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 نعيمة الغامدي: ترجمة الشعر تمنحن السعادة

«أبوظب: «الخليج

استضاف جناح اتحاد كتّاب وأدباء الإمارات ف المعرض، المترجمة الدكتورة نعيمة الغامدي ف محاضرة بعنوان
«إشالات الترجمة ومعوقاتها» بحضور الشاعر حبيب الصايغ الأمين العام للاتحاد العام للأدباء والتاب العرب رئيس

.اتحاد كتّاب وأدباء الإمارات، ونخبة من التّاب والمثقفين

قدّم المحاضرة الاتب والإعلام حسين درويش، من جهتها تحدثت الغامدي عن مسيرتها وأبحاثها ف مجال الترجمة
26 موضحة أنها اشتغلت بترجمة الأمثال الشعبية والنصوص الدينية والشعر وغيره، حيث تتبعت ترجمة لفظة فتنة ف

.آية من القرآن الريم، ولفتت إل أن ترجمة الشعر تمنحها السعادة

وأضافت أن ترجمة النصوص الدينية لها حساسية، ويجب أن تون من قبل مختصين، فالمترجم يجب أن يون لديه
فهم للقرآن والسنة، ودارس لهما، عل سبيل المثال مدلول الرحمة يختلف عندنا عن مدلوله ف الغرب، فوجود مقابل



ثير من التراجم المغلوطة وعلنجد ال ترجمة النص السياس تواجه المترجم، وف الات التللمفردة من الإش
.المترجم أن يتسلح بالثير من الأدوات الت تساعده ف معرفة روح النص

وأكدت أن ترجمة الشعر شاقة ومضنية وقد تؤدي إل إبداع نص آخر، ولن عموما تظل الترجمة عملية خلاقة مبدعة
من خلالها نتعرف إل ثقافة الآخر ، فالدكتور محمد عنان شيخ المترجمين العرب ترجم غنائيات شسبير ف 40 عاما،

.وبالنسبة ل عندما أشعر بالتوتر أترجم الشعر فهو يمنحن السعادة والاسترخاء
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